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84. 
Ustawa 

z dnia 14 października 1921 r. 

ostatl')iej umowy wymiany not mi~dzy , pełOO!TIocni­
karni polskim a niemieckim z daty 28l<wietnia, 
10 maja, 21 maja i 25 maja 1921 r. 

W przedmiocie ratyfikacJi polsko-niemieckiej 
umowy amnestyjnej z: dnia 1 października 1919 r. 
oraz dodatkowej do niej umowy ąmnestyjnej 

l\rt. 2. Sejm Rzeczypospolitej Polskiej upo· 
waźnla Naczelnika PaństwĘl do podpisania ratyfił(acji 
powyźszych umów oraz wspomnicmego protok4łu 
końcowego ze zmianllmi, umówionemi w n:eczdnej 
wymianie not. z dnia 12 lutego 1921 roku. 

f\rt. 1. Sejm Rzeczypospolitej ' Polskiej zatwier· 
d za polsko-niemiecką umow~ w sprawie wypuszcze­
nia na wolność osób przytrzymanych i pr~yznania 
zupełnej amnestji , podpisaną w Berlinie dnia 1 paź­
dziernika 1919 r. wrąz z treścią dotyczącej ·' tej umo­
wy wymiany not między pełnomocnikami polskim 
21 niemieckim z daŁy 1 października 1919· r. orc~z do­
datkowłl do powyższej umowę, podpisaną w Berlinie 
doią 12 lutego 1921 r., z protokułem końcQwynl tejie 
daty, jak równieź treść dokonanej w uzupełnieniu 

.2. _ 

l\rt. 3. Wykonanie ninięjszej \,Istawy powierża 
si~ Ministrowi Spraw Zagranicznych. 

Marszałek: 
T l'qmpc;;:yński 

Prezydent MinistfQw; 
Antoni ponikow~kl 

Minister Spraw Zagralllcmyl;h: 
Skirlml11t 

as. 
Oświadczenie rządowe 

z dnia 31 stycznia 1922 roku 

w przedmiocie pOlsko-niemieckiej umowy amnestyjnej z dnia 1 paidliiernika 191' f. 

Podaje s i~ niniejszem do wiadoITIQści, że w dniy 1 paicll.ięrl'lika 1919 roku pądpisaną zo-stała 
w Berlinie przez pełnomocników Rządów polskiego i niemieckij:!go lJmewa w spr~wię wypuszczenia na 
wolnosć osób przytrzymanych i przywania wolności od kar o treści nast~pu.iącei: 
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RZf\D POLSKI I RZl\O NIEMIECKI 
powodowane pragnieniem, ażeby rokowania w sprawach wyłaniających się dla Polski i Niemiec 

z traktatu pokojowego, podpisanego W dniu 28 czerwca 1919 r. w Wersalu między Niemcami a Mocar­
stwami sprzymierzonemi I stowarzyszonemi, prowadzone były w Quchu obopólnego porozumienia, 

zgodziły się na to, aby przedewszystkiem unormować wypuszczenie na wolność osób uwi ęzio­
nych przez Obie Strony wskutek powstania polskiego oraz ułożyć się co do zapewnienia daleko idącej bez­
karności, i mianowały w tym celu $wemi pełnomocnikami: 

Rząd Polski: 
Podsekretarza Stanu Prezydjum Rady Ministrów, P. D-ra Władysława Wróblewskiego, 
Posła na Sejm Ustawodawczy P. D-ra Hermana Diamanda, 
Posła na Sejm Ustawodawczy P. Wojciecha Korfantego; 

Rząd Niemiecki: 
. Podsekretarza Stanu w Urzędzie dla Spraw Zagranicznych, Nadzwyczajnego Posła i Ministra 

Upełnomocnionego, P. Haniela von Haimhausen, \ 
Dyrektora w Urzędzie dla Spraw Zagranicznych, Rzeczywistęgo Tajnego Radcę Legacyjnego, 

P. Ęrflsta von Simson 
i Nadradcę Rejencji, P. Hr. Hugo von Lmd zu Lerchenfeld iIluf Kofering und Sch6nberg. 

Pełnomocnicy zgodzili się-po przedstawieniu wzajemnych pełnomocnictw i uznaniu ich za wy­
stawione w należytej i właściwej formie-co do nast~pujących postanowień: 

ł\rtykul 1. 

..... Zawierające umowę Strony zwolnią niezwłocznie wszystkie dot(\d jeszcze nię wypuszczone na 
wolno~ć osoby, które wskutek powstania polskiego zostały wzięte do niewoli z bronią w ręku, internowa­
ne, zabrane w charakterze zakładników lub też osadzone w areszcie prewencyjnym do miejsca ich stałego 
"zamieszk.ania łub też do miejscowości przez nie wybranej. Wyłączone są od tego osoby, znajdujące sic::: 
. 'W areszcie śledczym lub które odsiadują karę i nie podpadają pod postanowienia art. 6 do 9 o umo­
. 'łcnil,J k~r. 

W ten sarn sposób włjSdze polskie wypuSZ<:<:Cl na wolność Niemców, którzypy jeszcze w Polsce 
byli przytrzymani i pozbawieni wolności, jako należący do armji niemieckiej lub dawniej wchodzący 
w . skład tej armji. 

1\rtykuł 2. 

Z chwilą wejśda W żyl;ie tej umowy nąleiy oatyc;:hmiast wstr~ymać wykc;ma.nie nąłożonych w dro­
. , 4z..e dyscyplinarnej kar na osoby, które stosownie do ert. l winny być uwolnione. 

RrŁykuł 3. 

Wszystkim osobom, które mają być wypuszczone na wolność, należy dozwolić zaprani~tflk 
pr~et4rr\lotów w ich posiadaniu siec znajdujących jak równiei oąebral1ych im, o ile nie zachodzi uzasadnio­
ne podejrzenie nielegalnego n~bycla posiadania tych przedmiotów. Nie b~dzie dozwolone zabranie woj­
skowej broni palnej i amunicji. 

Rrty~uł 4, 

Zorganizowanie odtransportowania i wyiywieni" osób. które w myśl art. 1 maj" być odesłane 
lJa terytorjum poza linją demark()cyjną, należy aż do chwili przekazania ich odnośnej władzy kraju Clj~z.y­
stego do państwa zwalniająeego. Om:) równięi ma ~~ją': $i~ odęsłaniern do domu osób loajd,lJjących si~ 
na jego włą~nem terytorjum. 

Rrtykuł 5. 

Każdej ze Stron umownych prlysługuje prawo kontrolowania ną miejscu wykonania postanowień 
art. t do 4 przez własnych puedstęwic;ię\i lub też przez przewidzhlną wart. 11 komisje mieszane. 

I\rtykuł 6. 

Oble Strony zlIwierające umow~ zapewniają zupełn" wolność od kar za wszelkie czyny sCJgane 
. . $,downie lub dyscyplinarnie, popełnione przed wejściem w życie niniejszej umowy mianowicie także pod­

czas powstania polskiego na terytorjach przyznanych Polsce tudzież plebiscytowych, a polegające na roz­
winie:ciu działalności wojskowej, politycznej lub narodowej na korzyść Drugiej Strony. Pod to postanowie-
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nie podpadają również-oprócz czynów, noszących znamiona zdrady stanu lub kraju-wykonanie czyriności 
urz~dowych, współdziałania w ruchu Rad ludowych jakoteż brania udziału w milicjach miejsco~ych i oby­
wateIskich. 

Kaida ze Stron umowę zawierających zapewnia dalej zupełną wolność od kary za popełnione 
przed wejściem w życie niniejszej umowy w związku z powstaniem polskiem wykroczenia przeciw zarzą­
dzeniom władz wojskowych zarówno Jednej jak i Drugiej Strony, wydanym dla utrzymania spokoju pu­
blicznego, bezpieczeństwa i porządku; dalej Za wykro'czenia przeciw zakazom posiadania broni lub handlu 
bronią oraz przeciw przepisom ustawowym, uzasadniającym obowiązek służby wojskowej. 

, f\rtykuł 7. 

Przyznanie wolności od kary pociąga za sobą uchylenie orzeczonych kar, wstrżymanie tO,czące. 
go sie postępowania oraz nie wdrażanie nowego postępowania. 

~ 

f\rtykuł ' 8. 

Osobom, które na zasadzie art. 7 ' zostaną wypuszczone na wolność, wolno powroclC , de)' ich 
dawnego miejsca zamieszkania. fiie podlegają one tam żadnyrn innym ograniczeniom jak reszta ludności: 
Państwo. w obrębie którego przebywają, ' nie będzie stawiało żadnych przeszkód ich życzeniu udania si~ 
na terytorjum Drugiej Strony. 

f\rtykul 9. 

W wypadkach przyznania wolnośCi od kary zwrócone zostaną przedmiqty, skonfiskowane w toku 
postępowania jeszcze prawomocnie nie zakończonego. Zwrócone zostaną również kaucje i podobne zabez­
piecz~nia. dane ,w celu uniknięcia internowania, aresztowania lub wywie;>:ienia, a to także wtedy. gdyby 
należało je uważać za przepadłe wopec iliespełnienia priez osobę, która je dała, nałożonych na nią 
zobowiązań. . 

f\rtykuł 10. 

Z powodu czyjejś działalności politycznej lub narodowej przed weJsclem \li życie ' niniejszej 
umowy nie be;dzie w przyszłości żadna ze Stron zawierających umowę stosowała do danych osób środków 
WYliltkowych. 

ł\rtykuł 11. 

W ,celu zapewnienia zgodnego z postanowieniami niniejszej umowy ,i jednolitego przeprowadze­
nia zwolnienia osób jeszcze nie uwolnionych (art. 1-5) tudzież celem uniknięcia wątpliwości co do inter­
pretacji prawnej niniejszej -umowy utworzone zostaną w miarę potrzeby komisje mieszane, w skład których 
wc.hodzić b~dą przedstawiciele Stron zawierających umowę po jednym z każdej. Komisje mają w powyż­
szym celu w szczególności prawo zwiedzania wszystkich ' więzień i obozów jeńców, znajdujących się po obu 
stronach linji demarkacyjnej, tudzież prawo wglądu we wszystkie dla uwolnienia mające znaczenie akty 
i dokumenty. 

, ' W razie niedojścia do zgody pomi<:dzy obu członkami komisji rozstrzyga neutralny sędzia rozjem· 
CZY, o którego wyznaczenie uproszony zostanie Prezydent Związku Szwajcarskiego. 

f\rtykuł 12. 

Niniejsza umowa ma być ratyfikowana, a dokumenty ' ratyfikacyjne wymienione jaknajryc.hlej 
w Berlinie. I 

Umowa wchodzi w życie z dniem wymiany dokumentów ratyfikacyjnych. 
W dowód czego pełnomocnicy podpisali tę umowę i zaopatrzyli ją swemi pieczęciami. 
Wygotowano w dwóch egzemplarzach w Berlinie, dnia 1 października 1919 roku. 

gez.v. Haniel 
v. Simson 

' Hugo Graf Lerchenfeld·Kofering 

Dr. Wróblewski 
Herman Diamand ' 
Wojciech Korfanty 

W zwiezku z powyższą umową miała miejsce między pełnomocnikami obu Rządów wymian. 
ftlStepujących not: 
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Urząd dla Spraw 
Zagranicznych 

F. P.2424. 

Berlin, 1 paidziernlka 1919 r. ł\uswarUges ł\mt Berlin, den 1 Oktober 1919 r 

Powołując si~ na dzisiejsze porozumienie z po­
wodu dzisiaj zawartej polsko-niemieckiej Umowy 
vi s'prawie wypuszczenia na wolność osób przytrzy­
manych i przyznania wolności od kar, podpisany ma 
zaszczyt z poleceni<:l swego Rządu potwierdzić Prze­
wodniczącemu Polskiej Delegacji dla polsko - nie­
mieckich rokowań Panu Podsekretarzowi Stanu, Wró­
blewskiemu, iż przy podpisaniu wspomnianej Umowy 
nastąpiło porozumienie co do następujących punktów. 

1) Wykonanie przewidzianego w artykułach 1 do 5 
niniejszej Umowy wypuszczenia na wolność 
osób przytrzymanych rozpoczętem zostanie 
przez obie strony natychmiast bez wycze­
kiwania na określony wart. 12 czas okres 
wzrośnięcia umowy w moc prawną. W tym 
celu wysadzone zostaną bezzwłocznie zgodnie 
z art. 11 komisje mieszane. 

2) W wypadku jeżeli ze strony niemieckiej wy­
raźonem zostanie życzenie ustanowienia w Po­
znaniu lub innem miejscu, na terytorjum po 
za linją demarkacyjną, określenie . którego 
pozostawia się porozumieniu z Rządem pol­
skim, przed podjęciem stostunków dyploma­
tycznych i konsularnych specjalnych przedsta­
wicieli dla pośredniczenia w komunikacji mię-

. dzy · Niemcami i Polską (Biuro paszportowe), 
jako też dla obrony interesów tam zamieszka­
łych obywateli niemieckich, zostaną oni przez 
stronę polską dopuszczeni i działalności ich 
jakoŁeż komunikacji z przełożonemi władzami 
i ojczyste mi nie będą stawiane żadne prze­
szkody. Wybór wspomnianych przedstawicieli 
nastąpi w porozumieniu z Rządem polskim. 

3) Ze · strony niemieckiej nie będą stawiane ża­
dne truqności przedstawicielom polskiego 
Czerwonego Krzyża przy wykonaniu ich filan­
tropijnej dział~lności, w szczególności przy 
wypłacie zasiłków rodzinnych. 

Podpisany korzysta ze sposobności by oświadczyć 
ponownie Przewodniczącemu Polskiej Delegacji wy-
r~zy swego wysokiego szacunku. . 

(-) von Haniel 

F. P. 2424. 

• f\n den 

Vorsitzenden der Polnischen Delegation filr die / 
deutsch-polnischen Verhandlungen Herrn Unter­
staatssekreti:ir von Wróblewski, Hochwolgeboren. 

Der Unterzeichnete beehrt sich, dem Vorsitzen­
den der Polnischen Delegation filr die deutsch-polni­
schenVerhandlLingen Herm Un"terstaatssekretar . von 
Wróblewski mit Beziehung auf die Unterredung we­
gen des am heutigen Tage abgeschlossenen deutsch­
polnischen Vertrags Ober die Entlassung festgehalte­
ner Personen und die Gewahrung von Straffreiheit 
im f\uftrage seiner Regierung hiermit zu bestatigen, 
dass bei der Unterzeichnung dieses Vertrages . Ein­
verstandnis ilber folgende Punkte bestanden hat: 

1) Mit der Durchfilhrung der in den f\rtikeln 
1 bis 5 des Vertrages vorgesehenen Entlas­
sung festgehaltener Personen wird auf bej­
den Seiten ul1verzilglich begonnen werden, 
ohne den im f\rtikel 12 bestimmten Zeitpunkt 
des formlichen Inkraftt.etens des Vertrags 
abzl\warten. Zu diesem Zwecke werden auch 
gemass Rrtikel 11 alsbald gemischte Kom­
missionen zusammentreffen. -

2) Sofern es deutscherseits fur erwunscht ge" 
halten werden sollte, in Posen oder in an­
deren noch mit der Polnischen Regierung zu 
-vereinbarenden Orten im Gebiete jenseits der 
Demarkationslinie bis zur f\ufnahme der diplo~ 
matischen und konsularischen Beziehungen 
besondere Vertreter fur die Vermittelung des 
Verkehrs zwischen Deutschland und Polen 
(Pass-stelIen) sowie im Bedarfsfall auch fUr 
die Wahrnehmung der Interessen der. dorti­
gen deutschen Reichsim gehorigen zu bestel­
len oder solche Vertreter dorthin zu entsen­
den, wird ihnen von polnischer Seite Jreies 
Geleit gewahrt, auch ihrer Tatigkeit sowie 
ihrem Verkehr mit den heimsichen Zentral· 
behorden kein Hindernis in den Weg gelegt 
werden. Die Ruswahl der Vertreter wird im 
Einvemehmen mit der Polnischen Regierung 
erfolgen. 

3) Deutscherseits werden den Vertretern des 
polnischen Roten Kreuzes bei Rusubung 
ihrer charitativen Tatigkeit, insbesondere -bel 
der f\uszahlung von Familienunterstiitzungen, 

- keine Schwierigkeiten bereitet werden. 

Der Unterzeichnete benutzt den f\nlass, um dem 
Herrn Vorsitzen den der Polnischen Delegation die 
Versicherung selner ~usgezeichheten Hoch~chtllng 
ŻU erneuern. 

gez. von Saniel 
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W odpowiedzi na notE: dzisiejszą, niżej podpi­
sany ma zaszczyt potwierdzić w imieniu swego Rzą­
du Panu Haniet von Hairnhausen, Podsekretarzowi 
Stanu w Ministerstwie Spraw Zagranicznych, Prze­
wodniczącemu Delegacji Niemieckiej w rokowaniach 
polsko-niemieckich, że w chwili podpisania umowy 
polsko-niemieckiej dotyczącej wypuszczania na wol­
ność osób przytrzymanych i przyznania wolności od kar, 
Dastąpiło porozumienie do punktów następLljących: 

1. Wykonanie przewidzianego wartykułach 1 do 
5 niniejszej Umowy wypunczenia na wolność 
osób przytrzymanych rozpocz~tem zostanie 
przez obie strony natychmiast bez wycze­
kiwania n.a określony wart. 12 czasokres 
wzrośni~cia umowy w moc prawną. W tym 
~elu wysadzone zostaną bezzwłocznie zgodnie 
z art. 11 komisje mieszane. 

2. W wypadku jeżeli ze strony niemieckiej wy 
raionem zostanie życzenie ustanowienia w Po­
znaniu lub innem miejscu, na terytorjum 
po za linją demarkacyjną, określenie którego 
pozostawia się porozumieniu z Rządem pol­
skim, przed podjęciem stosunków dyploma­
tycznych i konsularnych, specjalnych przed­
stawicieli dla pośredniczenia w komunikacji 
między Niemcami i Polską (Biuro paszpor­
towe), jako też dla obrony interesów tam 
zamieszkałych obywateli niemieckich, zostaną 
oni przez stronę polską dopuszczeni i dzia­
łalności ich jakoteż komunikacji z przełożo­
nem i władzami ojczystemi nie będą stawia­
ne żadne przeszkody. Wybór wspomnianych 
przedstawicieli nastąpi w porozumieniu z Rzą­
dem polskim. 

3. Ze strony niemieckiej nie b.::dą stawiane 
żadne trudności przedstawicielom polskiego 
Czerwonego Krzyża przy wykonaniu ich filan­
tropijnej działalności, w szczególności przy 
wypłacie zasiłków rodzinnych. 

Podpisany korzysta ze sposobnoścl by oświad­
czyć ponownie Panu Przewodniczącemu Niemiec­
kiej Delegacji wyrazy swego wysokiego szacunku. 

Berlin, 1 października 1919. 

Wl'6blewski 
(Stempel) 

, t 

1\ 
Monsieur le Sous-Secretaire d 'Etat von Haniel, 
President de la Delegation f\llemande auxpour­
parlers polono allemands. 

En reponse ił la note de ce jour le soussigne 
a I'honneur de confirmer au nom de son Gouverne­
ment ił Monsieur Haniel von Haimhausen, Sous-Se­
cretaire d'Etat au Ministere des f\ffaires Etrangeres, 
president de la Delegation F\llemande aux pourparlers 
polono-allemands, qu'au moment de la signature de la 
Convention polono-allemande relative a la Iib~ration 
des personnes retenues ainsi qu'a la garantle de I'im­
punite, iI y eut accord sur les points suivants: 

10. La Iiberation des personnes retenues, preYIJ~ 
dans les articles 1 a 5 commencera imme­
diatement de part et d'autte san s ettendre 
le moment fixe dans I'artlcle 12 de I'entree 
en vigueur formelle de la dite convention. ' 

C'est pourquol des commissions mlxtes · 
se reuniront aussitat a ceŁ effet conforme­
ment a l'article 11. 

20. Le Gouvernement Polon ais est pret avant 
l'etablissement de part et d'21utre de reprć­
sentations diplomatlques et consulaires fi ac­
corder Iibre passage aux delegues speciaux 
allemands etablis ou envoyes a Poznań ou 
dans d'autres localltes situees de ce cate 
de la Iigne de demarcation a designer apres ' 
entente avec le Gouvernement Polon ais. , .. 

Ces delegues aur2lient pout misslon ,de te~ : , 
gIer les affalres se rapportant ił la commu- · . 
nicaŁion entre la Pologne et 1'1\llemagne (bu­
reau cJe passeports) et de sE! charger au be­
soln de la protection des interets des res­
sortlssants allemands y etablis. 

Le Gouvernement Polonais s'engage 'de 
meme de ne point entraver ces represen­
tants dans I'exerdce de leurs fonctions ainsi 
que de les lalsser Iibrement ce commu­
nlquer avec les organes centraux allemands. 
Toutefois le Qouvernement Polon ais presu­
me que le cholx des representants se fera 
apres une entente prealable avec: lui. 

39, Le Gouvernement Polonais prend ac:te de la 
declaration que du cate allemand II ne sera 
pas fait d'obstacles aux representants de la 
Croix Rouge Polonaise dans I'accomplis­
sement de leur mission humanitaire et en 
particulier lors du paiement des subsides 
des familles. 

Le soussigne saisit cette occasion pour reiterer 
ił Monsieur le President de la Delegatlon f\lIeman­
de I'assurance de sa consideratlon tres distingueę~ 

Berlin, le 1 octobre 1919. 
signe: Wróblewski. 

Sous-Secretaire d'Etat, 
President de la Mission Polonaise. 

(Stempel) 

Wymiana dokumentów ratyfikacyjnych rzeczonej umowy nastąpiła w Berlinie dnia 23 paździer­
nike 1919 roku. 

Mlnl.ter Spraw Zagranicznych: 
~i'iMuMt 
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Polsko-niemiecka Umowa dodatkowa 
do Umowy z dnia 1 pafdiiernika 1919 roku w sprawie wypuszczenia na wolność osób przytrzy­

manych i przyznania wolności od kar, podpisana w Berlinie 12 lutego 1921 roku. 

W IMIENIU RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ 

NI\CZELNIK PflŃSTW1\ POLSKIEGO 

JÓZEF PIŁSUDS KI 

Wszem wobec i każdemu z osobna, komu o tem wiedzieć należy, wiadomem czynimYl 

W dn. 12 lutego 1921 r. podpisaną zosŁała między Polską z jednej strony a Niemcami 2 drugiej 
Umowa dodatkowa do Umowy z dn. 1 października 1919 w sprawie wypuszczenia na wolnoś~ osób przy­
trżymanych i przyznąnia wolności od kar o nast~pującem brzmieniu: 

Umowa dodatkowa 
do , polsko· niemieckiej Umowy Rmnestyjnej 
z dnia 1 października 1919 roku w sprawie wy­
pusztzenia na wolność osób przytrzymanych 
i przyznania wolności od kar (Polsko-Niemiecka 

Umowa I\mnestyjna). 

Rząd Polski i Rząd Niemiecki , powodowane 
życzeniem dalszego wyrównania istniejących przeci­
wieństw, zgodziły siE: na to, aby zawrzeć układ, 
wy~hodzący zarówno pod wzgl~dem czasowym jak 
i rzeczowym poza ramy umowy z dnia 1 paździer­
nika 1919 roku, dotyczący wypuszczenia osób przy­
trzymanych i przyznania wolności od kar, i miano­
wały w · tym celu swymi pełnomocnikami: 

Rząd Polski: 

Pana Dr. F\lfreda Wysockiego, Charge d 'F\ffai­
res Rzeczypospolitej Polskiej, Radc~ legacyjnego, 
i Rotmistrza Pana Kazimierza Stanisława Szc:zepanika, 

Rząd Niemiecki: 

. Dyrektora w Urz~dzie dla Spraw Zewn~trznych 
Pana· Qustawa Behrendta i Referenta pomocniczego 
w Urzędzie dla Spraw Zewm:trznych Pana Ernsta 
Schmidta. 

, .Pełnomocnicy zgodzili się po wymianie wza­
jemnych pełnomocnictw i uznaniu ich za wystawione 
wnalężytej i właściwej formie na nast~pujące po­
st~nowienia: 

I\rtykul 1. 

•. '. c Wszystlde dotąd jeszcze . nie wypuszczone na 
wolność osoby, które wskutek dotychczasowego 
r.uchUpolsldego na obszarze granicznym Górnego 
Sląska lub z okazji wkroczenia sowieckich wojsk 
rosyjskich na terytorjum polskie, zostały internowane, 
zabrane w charakterze zakładników lub też osadzo­
ne w areszcie prewencyjnym, umawiające si~ stro­
ny zwolnią niezwłocznie do miejsca ich stałego za­
mieszkania lub też do miejscowości przez nie obra­
nych. 'Wyłączone są osoby, które znajdują si~ 
w areszcie śledczym łub które odsiadują kar~ l nie 
podpadają pod postenowlenfa artykułów 6-9 o umo­
rzeniu kar. 

Ergaenzungsverłrag 

zum polnisch-deutschen Vertrage vom 1 Oktober 
1919 iiber die Entlassung festgehaltener Personen 
und die Gewahrung von Straffreiheit (Polnisch-

deutscher Rmnestievertrag). 

Die Polnische Regierung und die Deułsche 
Regierung, von dem Wunsche geleitet, bestehende 
Gegensatze weiter auszugleichen, sind iibereinge­
kommen, eine ub er die Bestimmungen des Vertrages 
-vom 1 Oktober 1919 sowohl zeitlich wie sachlich 
hinausgehende Vereinbaru ng fiber die Entlassung 
festgenommener Personen und die Gewahrung von 
Straffreiheit zu treffen, und haben zu diesem Zwecke 
zu ihren Bevollmiichtigten ernannt: 

Die Polnische Regierung: , 
den Geschaftstrager der Polnischen Republik, 

Herrn Legationsrat Dr. F\lfred von Wysocki und 
den Rittmeister, Herm Kasimir Stanisłaus Szczepanik, 

Die Deutsche Regierungl 

den Direktor im '1\uswartigen 1\mt, Herrn Oustav 
Behrendt und den Hilfsreferenten im 1\uswartigen 
f\mt, Herrn Ernst Schmidt. 

DieBevollmiichŁigten haben sich, nachdem sle 
ihre Vollmachten ausgetauscht und diese in guter 
und gahoriger Form befunden hzaben, Gber folgende 
Bestlmmungen geeinigt: 

I\rtikel 1. 

Die vertragschliessenden Teile werden alle von 
ihnen noch nicht auł' freien Fuss gesetzen Personen, 
die aus Rnlas$ der bisherigen polnischen Bewegung 
im oberschlesischen Grenzgebiet oder aus F\nlass 
des Vorstosses det sowjetrussischen Truppen auf 
polnisches Gebiet interniert oder aIs Geiseln od er 
Schutzhaftlinge festgenommen worden sind, unver­
zuglkh nach ihrem Heimatsort oder nach dem von 
ihnen gewahltenf\ufenthaltsort entlassen. f\usge· 
nommen bJeiben Personen, die slch in Untersuchungs­
od er Strafhaft befinden und nicht unter dle BesŁim­
mungen der f\rtikel 6 - gilber "ie Qewihrung von 
Slraffrllhelt laUeA. 
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W ten sam sposób Polska WypUSCl na wolność 
bezzwłocznie tych , obywateli Rzeszy Niemieckiej, 
którzy wbrew ich woli znajdują się jeszcze w wojsku 
polskiem. 

f\rtykuł 2. 

Z chwilą wejścia w życie Umowy niniejszej na­
leży natychmiast wstrzymać wykonanie kar, nałożo­
nych w drodze dyscyplinarnej na osoby, które 
stosownie do artykułu 1 winny być uwolnione. 

f\rtykuł 3. 

Wszystkim osobom, które mają być wypuszczo­
ne na wolność, wolno zabrać przedmioty zarówno 
w ich posiadaniu znajdujące się, jak również i od~­
brane im, wyjąwszy wypadki, gdy zachodzi uzaSad­
nione podejrzenie nielegalnego nabycia tychże. Wy­
kluczona będzie wojskowa broń paJna i amunicja. 

f\rtykuł 4. 

Zorganizowanie odtransportowania i wyżywienia 
osób, które w myśl artykułu 1 mają być zwolnione 
z terytorjum jednej Umawiającej się Strony na tery­
torjum Drugiej, należy do państwa zwalniającego, aż 
do chwili przekazania osób tych odnośnej władzy 

. kraju ojczystego. Państwo zwalniające ma również 
zająć się odesłaniem do domu osób, znajdujących 
sit: na jego własnem terytorjum. . 

f\rtykuł 5. 

Każdej z Umawiających się Stron przysługuje 
prawo kontrolowania na miejscu wykonania posta­
nowień artykułów 1-4 przez własnych przedstawi­
cieli lub też przez przewidziane w artykule 11 ko­
misje mieszane. 

ł\rtykuł 6. 

Każda z Umawiających się Stron zapewnia 
zupełną amnestję za wszelkie czyny ścigane sądow­
nie lub dyscyplinarnie, popełnione przed dniem 
1 grudnia 1920, w szczególności za czyny popełnio­
ne podczas ruchu polskiego na terytorjach odstąpio­
nych oraz plebiscytowych, tudzież z okazji inwazji 
rosyjskiej, na terytorjum polskiem, a polegające na 
rozwinięciu działalności wojskowej, politycznej lub 
narodowej, i to albo na korzyść samej tylko Drugiej 
Strony, albo jednocześnie na korzyść Strony Trzeciej. 
Pod postanowienie to pod padają również czyny, 
mające znamiona zdrady stanu lub kraju, lub zdrady 
tajemnic wojskowych, dalej działalność mającą · na 
celu przyłączenie obszarów kraju, co do których 
przynależności państwowej decyduje Komisja gra­
niczna polsko-niemiecka. Natomiast pod postano­
wienie to nie podpadają czyny karalne, które mogą 
wpłynąć lub mają na Celu wpłynięcie na plebiscyt 
Górnośląski, bądź drogą oddziaływania na poszcze-

, gćlne osoby uprawnione do głosowania, bądź na 
wynik ogólny plebiscytu. (Traktat Pokoju Rrtykuł 88, 
f\neks par. 3, ustęp 6), 

F\rtykuł 7. 

f\mnestja pociąga za sobą uchylenie orzeczo· 
n~c:b kar, wstrzymanie toczącego się posb::powania, 

In gleicher Weise wird Polen diejenigen deut­
schen Reichsangehorigen, die wider ihren Willen im 
polnischen Heere festgehalten werden, alsbald 
entlassen. 

f\rtikel 2. 

Die Vollziehung disziplinarisch varhangter Strafen 
gegen die nach f\rtikel 1 zu entIassenden Personen 
ist bei Inkrafttreten dieses Vertrages sofort auszu­
setzen. 

f\rtikel 3. 

f\lIen zu entlassenden Personen ist die Mitnahme 
der in ihrem Besitz befindlichen sowie der ihnen 
abgenommenen GegensUinde zu gestatten; soweit 
nicht begrundeter Verdacht eines unrechtmassigen 
Erwerbs besteht. f\usgenommen hiervon bleiben 
militarische Schusswaffen und Munition. 

f\rtikel 4. 

Die Regelung des f\btransportes und der 
Verpflegung der Personen, die gemass f\rtikel 1 von 
dem Gebiet des einen in das Gebietdes andern 
vertragschliessenden Teils zu entlassen sind, ist bis 
zur Ubergabe an die zusUindigen Heimatbehorden 
F\ngelegenheit des entlassenden Staates.' Dieser hat 
auch fUr die Heimschaffung der in seinem eigenen 
Gebiete verbleibenden 'Personen Sorge zu tragen . • 

F\rtikel 5. 

Jedem der vertragschIiessenden Teile steht es 
frei, die RusfUhrung der Bestimmungen der f\rti­
keI 1 - 4 . durch eigene Vertreter oder durch die In 
f\rtikel 11 vorgesehenen gemischten Komissjonen 
an Ort und Stelle prufen zu lassen. 

f\rtikel 6. 

Jeder vertragschliessende Teil gewahrt volle 
Straffreiheit fU r alIe vor dem 1. Dezember 1920, 
namentlich auch wahrend der po)nischen Bewegung 
in den f\btietungsund f\bstimmungsgebieten oder aus 
f\nlass des sowjetrussischen Vorstosses auf polnischęs 
Gebiet, begangenen gerichtlich oder disziplinarisch 
strafbaren Handlungen, die auf eine militarische, 
poIitische oder nationale Betatigung enti.veder zu 
GunsŁen des anderen Teils allein od er . zugleich 
auch zu Gunsten einer dritten Macht zuruckzufGhren 
sind. Hierunte r fallen Handlungen, die slch aIs 
Hoch-oder Landesverrat oder ais Verrat milltarischer 
Geheimnisse darstellen, ferner die Tatigkeit ZLi Gusten 
der Zuteilung von Gebieten, iiber deren Staatszuge­
horigkeit die Kommission zur festsetzung der polnisch­
deutschen Grenze zu entscheiden hat. Dagegen 
fallen nicht hierunter strafbare Handlungen, die 
geeignet oder bestimmt sind, die f\bstimmung in 
Oberschlesien durch Einwirkung auf die einzelnen 
Stimmberechtigten oder das Gesamtergebnis zu 
beeinflussen (friedensvertrag f\rtikel 88, ftnlage, 
par. 3, f\bsatz 6). 

Rrtike1 7. 

Soweit Straffreiheit gewahrt wird, werden die 
verhangten St rafen erbsscn, die anhangigen Ver-
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niewdrażanie nowego postępowania, oraz nieściąga­
nie kosztów postępowania sądowego. 

F\rtykuł 8. 

Polska i Niemcy zobowiązują się, . każda ze 
Stron, o ile chodzi o własnych jej obywateli, zezwo­
lić na ~owrót do dotychczasowych miejsc zamieszka­
nia osobom, które: 

a) z powodu czynów karalnych, wymienionych 
w artykule 6, zmuszone były do opuszczenia 
terytorjum jednego z Państw, 

b) z powodu zamieszek wojennych polsko­
sowiecko-rosyjskich, albo z powodu ruchów 
antypolskich, względnie antyniemieckich, uszły 
z terytorjum jednego z Obu Państw, 

c) na zasadzie artykułu 7 wypuszczone ąędą 
na wolną stopę. 

Osoby te nie będą podlegały żadnym innym 
ograniczeniom, jak tylko tym, jakie stosowane są do 
reszty ludności. . 

F\.rtykul 9. 

W wypadkach przyznania amnestji zwrócone 
zostaną przedmioty, skonfiskowane w toku postępo­
wania jeszcze prawomocnie nie zakończonego. Zwró­
cone zostaną również kaucje i podobne zabezpie­
czenid, dane w celu uniknięcia internowania, areszto­
wania lub wywiezienia, a to także wtedy, gdyby 
należało je uważać za przepadłe wobec niespełnienia 
przez osobę, za którą je złożono, nałożonych na nią 
zobowiązań. 

F\.rtykuł 10. 

Zadna z Umawiających się Stron nie będzie 
w przyszłości stosowała środków wyjątkowych do 
danej osoby z powodu jej działalności politycznej 
lub narodowej z przed dnia 1 grudnia 1920 r. 

F\rtykuł 11. 

W celu zapewnienia zgodnego z postanowie­
niem artykułów 1-5 Umowy niniejszej i równomier­
nego zwolnienia osób nie znajdujących się na wolnej 
stopie, tudzież celem uniknięcia wątpliwości co do 
Interpretacji prawnej Umowy niniejszej, utworzone 
zostaną w miarę potrzeby Komisje mieszane, w któ­
rych sklad wchodzić będą przedstawiciele Umawia­
jących się Stron, po jednym z każdej. Komisje mają 
w powyższym celu w szczególności prawo zwiedza­
nia wszystkich więzień i obozów jeńców, znajdujących 
się na terytorjach obu Umawiających się Stron, tu­
dzież prawó wglądania we wszystkie dla uwolnienia 
mające znaczenie akta i dokumenty. 

W razie niedojścia do zgody pomiędzy obu czlon­
karni Komisji rozstrzyga neutralny Sędzia rozjemczy, 
o którego wyznaczenie uproszony będzie Prezydent 
Związku Szwajcarskiego. Orzeczenia Komisji tudzież 
sędziów rozjemczych obowiązują Oble Strony. 

fahren eingestellt, neue Verfahren nicht cingebitet 
und Verfahrenskosten nicht eingezogen. 

F\.rtlkel 8. 

Polen und Oeutschland verpflicbten sicb, ein 
jeder Tei! soweit seine eigenen Staatsangehorigen 
in Betracht kommen, die RGckkehr an den bishe­
rigen Wohnsitz denjenigen Personen zu gestatten, dh 

a) wegen einer der im F\.rtikel 6 aufgefilhrten 
Straftaten das Gebiet eines der beiden Staa­
ten haben verlassen mussen, 

b) aus F\nlass der polnisch - sowjetrussischen 
Kriegswirren oder polenfeid1icher bezw. 
deutschfeindlicher Bewegung aus dem Ge­
biete eines der beiden Staaten geflUchtet sind, 

c) aut Grund des F\rtikels 7 auf freien Fuss 
gesetzt werden. 

Oiese Personen werden keinen anderen Be­
schrankungen unterworfen aIs die ubrige Bevolkerung, 

F\.rtikel 9. 

Soweit Straffreiheit gewahrt ist, werden Gegen· 
stande, die in einem noch nieht rechtskraftig erle­
digten Verfahren beschlagnahmt worden sind, zuriick· 
gegeben. Desgleichen werden Kautionen oder ahn­
liche Leistungen zurilckerstattet, die zwecks F\.bwen­
dung einer Internierung, Verhaftung oder Verschlep· 
pung geleistet worden sind, und zwar au ch dann, 
wenn sie aIs verfaHen zu gelten hi:itten, weil die 
Person, zu deren Gunsten die Sicherheitsleistung 
erfolgte, den ihr auferJegten Verpflichtungen nicht 
nachgekommen ist. 

F\.rtikel 10. 

Keiner der vertragschliessenden Teile wird in 
Zukunft eine Person wegen einer vor dem 1. Dezem­
ber 1920 erfolgten politischen od er naŁionalen Be· 
hitigung einer F\usnahmebehanlung unterwerfen. 

F\rtikel 11. 

Um eine den BesŁimmun der ł\rŁikel 1 - 5 
dieses Vertrags entsprechende gleichmass.ige Entlas­
sung der nicht auf freiem FOsse hefindlichen· Per­
sonen zu gewahrle!sten und um Zweifel uber die 
rechtIiche F\uslegung des Vertrags zu beheben, wer­
den nach Bedarf gemischte Kommissionen gebildet, die 
sich aus je einem F\ngehorigen der vertragschlies­
senden Teile zusammensetzen. Oie Kommissionen 
haben insbesondere das Recht, zu diesem Zwecke 
in den Gebieten beider vertragschliessender TeiIe 
alle Gefangnisse und Gefangenenlager zu besuchen 
und Einsicht in alle fur die Entlasung erheblichen 
F\kten und Urkunden zu verlangen. 

Einigen sich die beiden Mitglieder einer Kom­
mission nicht, so entscheidet ein neutraler Schieds­
richter, um dessen Ernennung der Schweizerische 
Bundesprasident gebeten werden solI. 

Die Etscheidungen der Kommisionen und der 
Schiedsrichter słnd fUr die beiderseitlgen Behorden 
bindend. 

• 
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I\rtykuł 12. I\rtikel 12. 

Postanowienia Umowy niniejszej nie znajdują 
zastosowania do osób, które popełniły czyny karalne 
przez to iż: 

al z bronią w r~ku wzięły udział w walkach 
sowieckich wojsk rosyjskich przeciwko armji 
polskiej; 

b) czynne były jako organy administracyjne 
w rosyjskim sowieckim zarządzie obszarów, 
okupowanych przez czerwoną armję. 

I\rtykuł 13. 

Przez postanowienia Umowy niniejszej' nie do· 
znają ttniany: 

a) protokuł ugody Polsko-NiemieckieJ, zawarty 
w Olsztynie w dniu 13 października 1920 r., 
dotyczący uregulowania powrotu osób, które 
z powodu źamieszek wojennych uszły z obwo­
du Działdowsklego do Niemiec; 

b) konwencja Polsko - Niemiecka o wymianie 
jeńc6w, zawarta w prawomocnym protokule 
z dnia 23 listopada 1920 r.; .. . . 

e) ugoda Polsko-Niemiecka, żawarta w KWidzy­
niu dńla 13 gtudnia 1920 t., dotycząca ure­
gulowania powrotu osob, które z powodu 
zamieszek wojennych uszły z powiatu Brod­
nićkiego do r.iiemieć. 

Artykuł 14. 

Hh'llejsza Omowil, kt6rej teksty polski i nie­
miecki SI!l zarówno obowiązujc:ce, ma być ratyfiko­
wana, a · dokumenty ratyfikacyjne wymienione jak­
najrychlej w Warszawie. 

Umowa wchodzi w życie z dniem wymiany 
dokumentów ratyfikacyjnych. 

Na dowód czego pełnomocnicy podpisali ni­
niejszą Urnowe; i wycisn~1i na niej swe piecżęcie. 

Wygotowano w dwuch oryginałach w Berlinie 
dn. dwunastego lutego 1921 r. 

!
L. S'j Dr. I\lfred WYSOCKI 
L. S, Kazimierz Stanisław siCZEPRtilK 
L.. S. Qustav Behrendt ' 
L. S. Ernst Schmidt ' 

Prótokuł końco1lty. 

Niżej podpisani Pełnomocnicy Rządu PolskiegO 
i · Rżądu Niemieckiego, a mianowicie: 

w Imieniu Rządu Polskiego: 

Pan Dr. F\lfred Wysocki, Charge d'l\ffaires Rze­
czypospolitej Polskiej, Radca legacyjny, 

i Rotmistrz Pan Kazimietz Stanisław Szczepanik, 

w imieniu Rządu Niemieckiego: 
Dyrektor w CJrz~dzie dla Spraw Zewn~trznych 

Pan Qustaw Behrendt 

F\usgenomme'n von den Bestimmungen die~s 
Vertrages bleiben diejenigen Personen, die sich~a· 
durch strafbar gemacht haben, . dass sie _ .. 

a) mit der Waffe in der Hand Bn den · Kamp­
fen der sowjetrussischen Truppen gegtUl dia 
potnische F\tmee teilgenortlmen habeft, . 

b) ais Verwaltungsorgane in der sowjetrusSisthłra 
Verwaltung des von der Roten PtrlTiee be­
setzten GebieŁes tatig gewesen sind •. 

I\rtikel 13. 

Nicht betiUirt werder'l vOn den aestil'ntnungen 
dleseś Vertrages 

a) das im Protokóll vom 13. Oktober 1920 in 
F\lIenstein getroffene pólnisch-deiJtsche Ober­
einkommen uber die Regeluńg der Ruckkehr 
cier aus F\nlass der Kriegswirren . aus dem 
Bezirke Soldau nach Deutsćhland gefllic:h· 
teten Personen, _. 

b) das im rechtskraftigen ProtokoJl vom 23 Ho· 
vember 1920 nledergelegte polnisch-deutsche 

. F\bkomrY!en · uber den Gefangenenaustausch, · 
c) das im ProtokolI \lotrl 13. bezember 1920 In 

Matlenwerrlet getrofFette po!riisth -delJtsc:he 
Ubereinkor'llmen Ober dle ~egeluh~ der 
R(jckk~hl' deI' au,s F\nlass · deI' ~riegśwlrten 
auś dem Kreise 5trassburg hath Deutsthlal'ld 
gefltlchteten Petsonen. 

I\rtlk!1 14. 
Dieser Vertrag, dessen polnischer und deutsch~r 

Wortlaut beide massgebend slnd, solł r!itifizlert und 
die Ratifikationsurkunden soli en sobald aIs · rp~glich 
in Warschau ausgetausc:ht werden. . 

Der Vertrag tritt am Tage des 'f\ustausc:heś der 
Ratifikationsurkunden In Kraft. . . 

Zu Urkund dessen haben rlie Bevółltn8C!httgteri 
dłesen Vertrag unterzeichnet und mit ihten Siegelń 
versehen. 

F\usgefertigt in doppelter CJrschrift in BerUn, 
am zwolften Februar 1921. 

1
L. S'j Dr. Alfred WYSOCKI .' . 
L. $. kazimiet~ . 5tinlsław SZCZEPANIK 
L. S. Qustav BEHREfiOT 
L. $.) Ernst SCHMIDt -. 

Sćhluśsptótokoil. 

Oie .. unterzeichneten BevoUmachtigtel'l det Pc~ 
r'lischen Regietung und der Oeutśćhen Re!)iehińt. 
niimlich 

fQr dle p6ihlsche Regierungt 
der Geśchaftstraget der Pólnlsc:hen Republik, 

Herr Legationsrat Dr. Alfred vbń Wysocki . 
und der Rittmeister, Herr Kasitrtlt Star'llslatis 

Szczepanik, 
./ 

fur die Oeutsćhe Reglerung: 
der Direktor im I\uswartigen fimt, Herc Ciustav 

Behrendt 
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i Referent pomocni~zy w Urzędzie dla Spraw 
Zewnętr~nych Pan Ernst Schmidt, . 

·· o.świadczajCl w chwili podpisania powyższej Umowy 
:co następuje: 

. . Uwolnienie osób uwięzionych, przewidziane 
VI wykonaniu artykułów 1-5 Umowy niniejszej, zo­
stanie obustronnie niezwłocznie zarządzone, nie cze­
kaj~c ' na termin formalnego wejścia jej w życie 
VI myśl artykułu 14. W tym celu zbiorą się też 
W najbliższym czasie Komisje mieszane, sŁosownie 
do postanowienia artykułu 11. 

Wygotowano w dwuch oryginałach w języku 
' polskim i, niemieckim w Berlinie dnia dwunastego 
lutego 1921 roku. 

. , : .. 

Dr. I\l,fred Wysocki 
Kazimierz Stanisław Szc:zet>anik 
Gustav Behrendt 
ErnsŁ Schmidt • 

W d . 

und der Hilfsreferent im F\uswartigen F\mt, 
Herrn Ernst Schmidt, 
geben ,bei Unterzeichnung des vorstehenden Ver-
trags folgende ErkHirung ab: , : ,. 

Mit der Durchftihrung der in den Rrtikelri 1-5 
des Vertrags vorgesehen Entlassung festgehaltener 
Personen wird auf beiden Seiten unverzi.iglich be- ' 
gonnen werden, ohne den im F\rtikel , 14 bestimmten 
Zeitpunkt des fOrmlichen inkrafttretens des Vertrags 
abzuwarten. Zu diesem Zwecke werden auch gemass 
F\rtikel 11 alsbald gemischte Kommissionen zusam­
mentreten. 

F\usgefertigt in doppelŁer Urschrift in polnischer 
und deutscher Sprache in Berlin, den zwoJaen Fe­
bruar 1921. 

Dr. F\lfred Wysocki. 
Kazimierz Stanisław Szczepanik. 
Gustav Behrendt. 
Emst Schmidt. 

MtNIS't'ERJUM 
SPRI\W Z1\GRI\N1CZNYCH 

Berlin, d. 28 kwietnia 1921. AUSWARTIGES AMT 

N! IV. Po 6518. 

Berlin. den 28 Jipril 1921. 

N! IV. Po 6518. 

Do Pana Przedstawic:iela Rzeczy­
pospolitej Polskiej Radcy Lega­
cyJnego Dr. Wysockiego, w/m. 

" '-, -,powołu}2lC: si~ ha omawiania zawartej w dniu 
',12, łU'tego roku bieżącego Umowy Dopełniajłc:ej do 
' Umowy Niemiecko - PolskieJ w $prawle zwolnienia 

" .l~f~łów i przyznania wolności od kar, niżej ' podpi-
~ahy, na zletenie swego Rządu, ma zaszczyt potwier" 

, ,bić Ptmu Przedstawicielowi Rzeczypospolitej Polskiej, 
p. Radcy legacyjnemu, D-owi Wysockiemu. że przy 
podpisywaniu powyższej Umowy nastąpiło porozu­

. ~Iel'lie cO do . naste:pujCl~ych , punktów: 

1) Za terytorjum pograniczne, \II duchu arty­
kułu l ' uważa sie: pas 30 kilometrowej szero­
kości z obu dwóch stron ~tanicy. 

2) Przez osoby, wymienione w artykule 12 
punkCie b. Umowy rozumieć należy ńie takie 
osoby, które urzędy państwowe lub komu­
nalne, istniejące przed wkroczeniem Czerwo­
nej F\rmji do Polski, zajmowały celem utrzy­
mania prawidłowego funcjonowania admini­
stracji po wy~ofaniu się , Polskich Wojsk 
i Władz administracyjnych, lecz takie osoby, 
które dobrowolnie wstąpiły do administracji 
zorganizowanej w niektórych miejscowościach 
przez bolszewików na wzór rosyjskich so­
wietów. 

Niżej podpisany ' korzysta , ze sposobności, aby 
P0l10wić Panu Przedstawicielowi Rzeczypospolitej 
~olśkieJ zapewnienie swego wysokiego szacunku. 

W za~te:pstwie 
(podpis): ,Kesś/ąl' 

F\n den Geschaftsttager der Pol­
nlschen Republik Herrn Lega­
tionsrat Dr. von Wysocki, Hoch-

wohlgeboren hier. 

Der Unterzeichnete beehrt sich, dem Gesclliifts­
trager der Polnischen Republik, Herm Legationsrat 
Dr. von Wysocki, mit Beziehung auf die Bespre­
chung.::n we gen des am 12. Februar d. J. abgeschlos­
senen Ergaiizungsvertrags zum deutsch-polnischen 
Vertrllge Ober die Entlassung festgeh cltener Perso­
oen und die Gewahrung von Straffreiheit, im Ruf­
trage seiner Regierung hiermit zu bestatigen, dass 
bei der _ Unterzeichnung dieses Vertrags Einverstand­
nis Gber folgende Punkte bestanden hat: 

1) F\ls Grenzgebiet im Siime des Rrtikels 1 wird 
ein Streifen von 30 Kilometern Breite bel­
derseits der Grenze angesehen. 

2) Unter den im F\rtikel 12 des Vertrags zu 
b angetilnrten Person en sind nicht so\che 
Personen zu verstehen, die staatli~he oder 
kommuna\e Amter, die bereits vor deni Ein­
riicken der Roten F\rmee in Polen bestanden, 
zwecks F\ufrechterhaltung einer geordneten 
Verwaltung nach F\brOcken der polnischen 
"J:ruppen und Verwaltungsorgane fortgefUhrt 
haben, sondern nur solche Personen, die 
freiwillig in die von BoIschewisten an dni­
gen Stellen nach sowjet-russischem Muster 
otganisierte Verwaltung eingetreten sind. 

Der Unterzeichnete benutzt auch diesen F\nlass, 
um dem Herm Geschaftstrager der Polnischen Ru­
publik die Versicherung seiner vorzi..iglichsten Hoch­
achtung zu erneuern. 

Im f\uftrage: Kessler 
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Po s e I s t w o P o l s k i e 
w Berlinie 

Nr. 3808 

Berlin, dnia 10 maja 1921 r. , 

' J . Wielmożny Pan v. Kessler Rzeczywisty Radca Referujący w Urzędzie dla Spraw Zewnętrznych 
w Berlinie. 

Powołując się na wymianę zdań dotyczącą Umowy dodatkowej do Umowy polsko-niemieckiej 
w sprawie wypuszczenia na wolność osób przytrzymanych i przyznania im wolności od kar, zawartej dnia 
12,' lutego r. b. ' niżej podpisany z polecenia swojego Rządu ma zaszCzyt niniejszem potwierdzić Panu 
v. Kessler'owi, Rzeczywistemu Radcy Referującemu w Urzędzie Spraw Zewnętrznych w Berlinie, że przy 
podpisaniu wspomnianej Umowy istniała zgodność co do następujących punktów: 

1) Jako obszar graniczny w myśl art. 1 rozumieć należy pas szerokości 30 km. zarówno po jednej, 
jak i po drugiej stronie granicy. 

2) Do kategorji osób, wyszczególnionych wart. 12 pod b. wspomnianej Umowy nie należy za· 
liczać "osób, które celem utrzymania reguramej administracji i po opuszczeniu tej części kraju 
przez wojska i organa administracyjne polskie dalej pełniły państwowe i komunalne czynności, 
istniejące jeszcze przed wkrGlczeniem Czerwonej Rrmji do Polski; należy natomiast zaliczać 
jedynie osoby, które dobrowolnie wstąpiły do administracji ustanowionej przez bolszewików 
w riiektórych miejscach na wzór podobnych instytucji w Rosji Sowieckiej. 

Niżej podpisany korzysta i z tej sposobności by ponownie wyrazić Panu Rzeczywistemu Radcy 
Referującemu w Urzt';dzie dla Spraw Zewnętrznych zapewnienia swojego szacunku i poważania. 

p os e ( s t woP o I s k i e 
w' 'B e r li n i e 

Nr 4163 

Wysockl 

Berlin, dnia 21 maja 1921 r. 

J. Wielmożny Pan v. Kessler Rzeczywisty Radca .Referujący w Urzędzie dla Spraw Zewnętrznych 
w B e r I i n i e. ' 

Powołując się na wymianę zdań , dotyczącą Umowy Dodatkowej do Umowy polsko-niemieckiej 
w sprawie ' wypuszczenia na wolność przytrzymanych osób i przyznania im wolności od kar, zawartejdnla 
12 lutego r. b. niżej podpisany z polecenia swojego Rządu ma zaszczyt niniejszem potwierdzić Panu 
v. Kessler'owi, Rzeczywistemu Radcy Referującemu w Urzędzie dla Spraw Zewnętrznych p. Gustawa 
Behrendt'a, że celem usunięcia niejasności w tekście polskim wyżej wymienionej Umowy zgodzono si~ 
obopólnie przy ogłoszeniu tejże: " 

1) na zastąpienie wart. 1 ustęp 2 słów "wypuści na wolność'" sło'wem "zwolni". 
2) na przedstawienie słów w pierwszem zdaniu art. 6 w następujący sposób: "Każda z umawia­

jących się Stron zapewn.ia zupełną amnestję za wszelkie czyny polegające na rozwinięciu 
działalności wojskowej, politycznej lub narodowej, i to albo na korzyść samej tylko Drugiej 
Strony, albo jednocześnie na , ' korzyść Strony Trzeciej, ścigane sądownie lub dyscyplinarnie, 
a popełnione przed dniem 1 grudnia 1920, w szczególności .za czyny popełnione podczas 
ruchu polskiego na terytorjach odstąpionych oraz plebiscytowych, tudzież z okazji inwazji ro­
syjskiej na terytorjum polskie m ". 

Niżej podpisany korzysta i z tej sposobności, by ponownie wyrazić Panu Rzeczywistemu Radcy / 
Referującemu w Urzędzie dla Spraw Zewnętrznych zapewnienia najgłębszego szacunku. 

Wy~ocki 

Ministerjum 
Spraw Zagranicznych 

Berlin d. 25 Maja 192\ r. AUSWARTIGES AMT 

N! 1V Po. 8377i4. 

Berlin, d~n 25 Mai Inl. 

1-& IV. Po. 8371-4. 

102782 

Do Przedstawiciela Rrzeczypospolitej Pol­
skiej Pana Radcy , Legacyjnego Dr. Rlfreda 

Wysockiego w Berlinie. 

Powołując się na omawianie podpisanej w dniu 
12 lutego 1921 roku umowy dopełniającej do Nie­
miecko·Polskiej Umowy o zwolnieniu więźniów i przy· 
znaniu wolności od kar, niżej podpisany, w zastępstwie 
chorego Dyrektora Ministerjum Spraw Zagranicznych, 
p. Gustawa Behrendt'a na zlecenie Rządu Niemiec­
kiego, ma zaszczyt potwierdzić niniejszym Panu 
Przedstawicielowi Rzeczypospolitej Polskiej, Radcy 
Legacyjnemu, Dr-owi Rlfredowi Wysockiemu, że przy , 
ogłoszeniu umo~Yt obydwie strony zawierające ta-

Rn den GeschaftsŁrager der Polnischen Re· 
publik, Herm Legationsrat Dr. Rlfred von 

Wysocki, Hochwohlgeboren, Berlin. 

Mit Bezug auf die Besprechungen Gber den 
21m 12 Februar 1921 unterzeicheten Erganzungsver­
trag zum deutsch-polnischen Vertrage Ober die Ent· 
lassung festgehaltener Personen und die Gewahrung 
von Straffreiheit, beehrt sich der Unterzeichnete ' in 
Vertretung der erkrankten Direktors im Ruswartigen 
Rmte, Herrn Fustav Behrendt, im Ruftrage der Deu­
tschen Regierung dem Geschaftstrager der Pol­
nischen Republik, Herm Legationsrat Dr.Rlfred 
von Wysocki hiermit zu bestatigen, dass beide ver· 
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kową, doszły do 'porozumienia w sprawie uzgodnie­
nia niejasności polskiego tekstu wyżej wymienionej 
umowy. 

l) W artykule 1 ustępu 2 wyrazy: "wypuści na 
wolność" zastąpić wyrazem: "zwolni". 

2) · Wyrazy pierwszego zdania w artykule 6 
przestawić w sposób następujący: "Każda 
z Umawiających się Stron zapewnia zupełną 
amnestję za wszelkie czyny, polegające na 
rozwinięciu działalności _wojskowej, politycz­
nej, lub narodowej, i to albo na korzyść sa­
mej tylko Drugiej Strony, albo jednocześnie 
na korzyść Strony Trzeciej, ścigane sądownie 
lub dyscyplinarnie, popełnione przed dniem 
1 grudnia 1920 roku, w szczególności za 
czyny popełnione podczas ruchu polskiego 
na terytorjach odstąpionych, oraz plebiscyto­
wych, tudzież z okazji inwazji rosyjskiej na 

, terytorjum polskie m ". 
Niżej podpisany korzysta i z tej sposobności, 

by ponowić Panu Przedstawicielowi Rzeczypospolitej 
Polskiej, Radcy Legacyjnemu, Dr-owi f\łfredowi Wy­
sockiemu, zapewnienie swego wysokiego szacunku. 

Podpis: Kessler 

tragsschliessenden Teile zwecks Beseitigung von 
Unklarheiten im polnischen WortIaut des oben er­
wahnten Vertrages iibereingekommen sind, bei der 
Bekanntmachung des Vertrages 

1) im f\rtikel 1 f\bsatz 2 die Worte "wypuści 
na wolność" durch das Wort "zwolni" zu 
ersetzen; 

4) die Worte des ersten Satzes im f\rtikel 6 in 
nachstehender Weise umzustellen: "Każda 
z Umawiających się Stron zapewnia zupełną 
amnestję za wS2:elkie czyny polegające . na 
rozwinięciu działalności wojskowej, politycz­
nej lub narqdowej, i to albo na korzyść 
samej tylko Drugiej Strony, albo jednocześ­
nie na korzyść Strony Trzeciej, ścigane są­
downie lub dyscyplinarnie, a Ropełnione przed 
dniem 1 grudnia 1920, w szczególności za 
czyny popełnione podczas ruchu polskiego 
na terytorjach odstąpionych oraz plebiscyto­
wych, tudzież z okazji inwazji rosyjskiej na 
terytorjum polskiem". . 

Der Unterzeichnete benutzt auch diesen f\nlass, 
um dem Geschaftstrager der Polnischen Republik, 
Herrn Legationsrat Dr f\lfred von Wysocki, die Ver­
sicherung seiner vorziiglichsten Hochachtung zu 
erneuern. 

KB8s/~r 

Zaznajomiwszy si~ postanowieniami pomienionej Umowy i Protokułu końcowego oraz z treścią 
dokonanej w uzupełnieniu tej Umowy wymiany not między pełnomocnikami polskim i . niemieckim z daty 
28 kwietnia, 10 maja, 21 maja i 25 maja 1921 r., w myśl upoważnienia udzielonego przez Sejm Ustawą 
z - dnia 14, października . roku ,1921 rzeczoną Umowę ratyfikuję i oświadczam, że będzie ona ściśle 
wykonywaną. 

Na dowód czego niniejszy akt ratyfikacyjny został podpisany i opatrzony pieczęcią Rzeczypospo­
litej Polskiej. 

Działo si~ w Warszawie dnia 14 listopada roku tysiącznego dziewit:ćsetnego dwudziestego 
pierwszego. 

(L. . S.) J. , Pilsudki 

Minister Spraw Zagranicznych: 
.Skirmunt 

Protokuł 

cQwymianie d·okumentów ratyfikacyjnych. 

Niżej podpisani, zgromadziwszy się w Minister­
stwie Spraw Zagranicznych, Pałac BriihJa w Warsza­
wi~, celem przystąpienia do wymiany dokumentów 
ratyfikacyjnych Naczelnika Państwa Polskiego i Pre­
zydenta Państwa Niemieckiego w przedmiocie Kon­
wencji dodatkowej do układu polsko-niemieckiego 
z dn. 1 października 1919 r., dotyczącego wypuszcze­
nia na wolność osób przytrzymanych i przyznania 
wolności od kar, podpisanej w Berlinie 12 lutego 
1921 r., jakoteż dołączonego do niej protokułu, po 
okazaniu wspomnianych dokumentów, uznanych przy 
zbadaniu ich za dobre i należyte co do foriny -
wymiany dokonali. 
-' Na dowód czego, niżej podpisani należycie 

upoważnieni w tym wzgl~dzie sporządzili protoku! 
niniejszy, który opatrzyli swemi pieczęciami. 

Sporządzono w Warszawie, dn. 5 grudnia 1921 r. 

Jackowski 
Berndotf 

Proces Verbal 
de l'echange des Ratifications. 

Les soussignes, s'etant reunis au Miriistere' des 
f\ffaires Etrangeres, Pal ais BrUhJ, ił Varsovie pour 
proceder ił I'echange des Ratifications du Chef de 
I'Etat Polon ais et du President de I'Etat f\lIemand 
sur la Convention f\dditio.nnelle ił I'f\ccord polono­
allemand du 1 Octobre 1919 relatif ił l'elargissement 
des personnes arretees et ił la remise de peines, 
signee ił Berlin Je 12 Fevrier 1921, ainsi que sur le 
protocole y annexe, les Instruments ont ete produits 
et ayant ete apres examen trouves en bonne et due 
forme, I'echange a ete open~. 

En foi de quoi ' les soussignes dument auto­
rises ił cet effet ont dresse le present proces verbal 
qu'ils ont revetu de leurs cachets. 

Fait ił Varsovie, le 5 Decembre 1921. 

Jackowski 
Berndorf 

';'S-," -' 


